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(c.) Knowingly making without lawful
authority any instrument, tool, or engine
adapted and intended for the counterfeiting
of coin of the realm.

15. Crimes'against the Bankruptcy Law.
16. Any malicious act done with intent

to endanger persons in a railway train.

17. Malicious injury to property if such
offence be indictable, and punishable with
one year's imprisonment or more.

18. Crimes committed at sea :—
(a.) Piracy by the law of nations ;
(6.) Sinking or destroying a vessel at

sea, or attempting or conspiring to do so;

(c.) Revolt or conspiracy to revolt by
two or more persons on board a ship on the
high seas against the authority of the
master;

(d.) Assault on board a ship on the high
seas with intent to destroy life, or to do
grievous bodily harm.

19. Dealing in slaves in such manner as
to constitute an offence against the laws of
both cou'ntries.

The extradition is also to take place for
participation in any of the aforesaid crimes
as an accessory before or after the fact,
provided such participation be • punishable
by the laws of both Contracting Parties.

empleo de sellos, punzones 6 timbres falsifi-
cados con conocimiento del delito que se
comete.

(c.) Fabricacion ilegal de instrumentos
para la falsification del cuho de la moneda.

15. Bancarrota fraudulenta.
16. Actos cometidos con intencion de

poner en peligro la vida de los viageros en
un tren de camino de hierro.

17. Destruccion 6 deterioro de cualquier
propiedad mueble 6 irnmueble penado por la
ley con uh anc 6 mas de prision.

18. Crimenes que se cometen en la mar:—
(a.) Pirateria;
(&.) Destruccion 6 perdida de un buque,

causada intencionalmente, 6 conspiracion
para dicho objeto;

' (c.) Rebelion 6 conspiracion por dos 6
mas personas para rebelarse a bordo de un
buque contra la autoridad del capitan £
bordo de un buque en alta mar;

(d.) Actos cornetidos con intencion de
matar 6 de eausar dano material a personas
a bordo de un buque en alta mar.

19. Trata de esclavos, con arreglo £ las
leyes de cada unb de ambos Estados respec-
tivamente.

La extradicion tentlra tambien lugar por
complicidad en cualquiera de los crimenes
y delitos enumerados en este Articulo, con
tal que sea punible por las leyes de ambas
Paries Contratantes.

ARTICLE III. ARTICULO III.

The provisions of the present Treaty shall Las disposiciones del presente Tratado
not be applicable to offences committed no se aplicaran a. los crimenes cometidos
before the date of its conclusion. anteriormente a su fecha.

ARTICLE IV.

A person surrendered shall not be detained
or tried for any crime or offence committed
in the other country before the extradition
other than the crime or offence for which
his surrender has been granted.

ARTICULO IV.
La persona que haya sido entregada, en

virtud de las estipulaciones de este Convenio,
no podrd en ningun caso ser encausada por
otro crimen 6 delito cometido en el pais que
la reclama que aquel por el cual se concedi6
la extradicion.

ARTICLE V.

No person shall be surrendered if the
offence in respect of which his surrender is
demanded is one of a political character, or
if he prove to the satisfaction of the com-
petent authority of the State in which he is
that the requisition for his surrender has in
fact been made with a view to try or punish
him for an offence of a political character.

ARTICULO V.

No se hara la entrega de persona alguna
si el delito por que se pide su extradicion es
de caracter politico, 6 si dicha persona prueba
& satisfaccion de la autoridad competente del
Estado donde se halla que la demanda de
entrega ha sido hecha, en realidad, con
objeto de perseguirla 6 castigarla por un
delito de caracter politico.

ARTICLE VI.

In the Oriental Republic of the Uruguay
ARTICULO VI.

En la Reptiblica Oriental del Uruguay el


